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PRILOG 

   

DELEGIRANOJ UREDBI KOMISIJE (EU) …/... 

o izmjeni Delegirane uredbe (EU) 2021/2139 u pogledu ekonomskih djelatnosti u 

određenim energetskim sektorima i Delegirane uredbe EU) 2021/2178 u pogledu 

specifičnih javnih objava informacija o tim ekonomskim djelatnostima 
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PRILOG I. 

U Prilogu I. Delegiranoj uredbi (EU) 2021/2139 umeću se sljedeći odjeljci 4.26., 4.27., 4.28., 

4.29., 4.30. i 4.31.: 

„4.26. PRETKOMERCIJALNE FAZE NAPREDNIH TEHNOLOGIJA ZA PROIZVODNJU ENERGIJE 

IZ NUKLEARNIH PROCESA S MINIMALNIM OTPADOM IZ GORIVNOG CIKLUSA 

Opis djelatnosti 

Istraživanje, razvoj, demonstracija i uvođenje inovativnih postrojenja za proizvodnju 

električne energije za koja su nadležna tijela država članica izdala dozvolu u skladu s 

primjenjivim nacionalnim pravom i u kojima se proizvodi energija iz nuklearnih procesa s 

minimalnim otpadom iz gorivnog ciklusa. 

Djelatnost je razvrstana u oznake NACE M72 i M72.1 u skladu sa statističkom klasifikacijom 

ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Ekonomska djelatnost iz ove kategorije djelatnost je iz članka 10. stavka 2. Uredbe (EU) 

2020/852 ako ispunjava sve kriterije tehničke provjere iz ovog odjeljka. 

Kriteriji tehničke provjere 

Opći kriteriji koji se odnose na znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena i načelo „ne 

nanosi bitnu štetu” 

1. Projekt povezan s ekonomskom djelatnošću („projekt”) nalazi se u državi članici 

koja ispunjava sve sljedeće uvjete: 

(a) država članica u potpunosti je prenijela u nacionalno pravo Direktivu Vijeća 

2009/71/Euratom*1 i Direktivu Vijeća 2011/70/Euratom*2;  

(b) država članica poštuje odredbe Ugovora o osnivanju Europske zajednice za 

atomsku energiju („Ugovor o Euratomu”) i propisa donesenih na temelju tog 

ugovora, a posebno Direktive 2009/71/Euratom, Direktive 2011/70/Euratom i 

Direktive Vijeća 2013/59/Euratom*3 te odredbe primjenjivih propisa Unije o 

okolišu donesenih na temelju članka 192. UFEU-a, a posebno Direktive 

2011/92/EU Europskog parlamenta i Vijeća*4 i Direktive 2000/60/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća*5; 

(c) država članica od datuma odobrenja projekta ima osnovan fond za zbrinjavanje 

radioaktivnog otpada i fond za stavljanje nuklearnih postrojenja izvan pogona, 

koji se mogu kombinirati; 

(d) država članica dokazala je da će na kraju procijenjenog korisnog vijeka trajanja 

nuklearne elektrane imati na raspolaganju sredstva koja odgovaraju 

procijenjenom trošku zbrinjavanja radioaktivnog otpada i stavljanja nuklearnih 

postrojenja izvan pogona u skladu s Preporukom 2006/851/Euratom*6; 

(e) država članica raspolaže operativnim konačnim odlagalištima za sav 

radioaktivni otpad vrlo niske, niske i srednje radioaktivnosti o kojima je 

Komisija obaviještena u skladu s člankom 41. Ugovora o Euratomu ili 

člankom 1. stavkom 4. Uredbe Vijeća (Euratom) br. 2587/1999 i koja su 

uključena u nacionalni program ažuriran u skladu s Direktivom 

2011/70/Euratom; 
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(f) država članica ima dokumentirani plan s detaljnim koracima za uspostavu i 

početak rada odlagališta visokoradioaktivnog otpada do 2050., u kojem su 

opisani svi sljedeći elementi: 

i. koncepti ili planovi i tehnička rješenja za zbrinjavanje istrošenog goriva i 

radioaktivnog otpada od nastanka do odlaganja; 

ii. koncepti ili planovi za razdoblje nakon zatvaranja odlagališta, uključujući 

razdoblje tijekom kojega je potrebno provoditi odgovarajuće kontrole te 

sredstva potrebna kako bi se dugoročno sačuvalo znanje o tom 

odlagalištu; 

iii. odgovornost za provedbu plana i ključni pokazatelji uspješnosti za 

praćenje njezina napretka;  

iv. procjene troškova i planovi financiranja. 

Za potrebe točke (f) države članice mogu koristiti planove izrađene u okviru 

nacionalnog programa propisanog člancima 11. i 12. Direktive 2011/70/Euratom. 

2. Projekt je dio istraživačkog programa koji financira Unija ili je Komisija 

obaviještena o projektu u skladu s člankom 41. Ugovora o Euratomu ili člankom 1. 

stavkom 4. Uredbe Vijeća (Euratom) br. 2587/1999, ako je primjenjiva bilo koja od 

tih odredaba, Komisija je dala svoje mišljenje o projektu u skladu s člankom 43. 

Ugovora o Euratomu te su na odgovarajući način obrađena sva pitanja iznesena u 

mišljenju koja su relevantna za primjenu članka 10. stavka 2. i članka 17. Uredbe 

(EU) 2020/852 i ispunjeni su kriteriji tehničke provjere utvrđeni u ovom odjeljku. 

3. Dotična država članica obvezala se Komisiji svakih pet godina za svaki projekt 

dostaviti izvješće o svim sljedećim elementima:  

(a) primjerenost akumuliranih sredstava iz točke 1. podtočke (c); 

(b) stvarni napredak u provedbi plana iz točke 1. podtočke (f). 

Komisija na temelju izvješća preispituje primjerenost akumuliranih sredstava fonda 

za zbrinjavanje radioaktivnog otpada i fonda za razgradnju nuklearnih postrojenja iz 

točke 1. podtočke (c) i napredak u provedbi dokumentiranog plana iz točke 1. 

podtočke (f) te može uputiti mišljenje dotičnoj državi članici. 

4. Djelatnost je u skladu s nacionalnim propisima kojima se prenose propisi iz točke 1. 

podtočaka (a) i (b), među ostalim u pogledu evaluacije, posebno testiranjem 

otpornosti nuklearnih elektrana na području Unije na stres u ekstremnim prirodnim 

opasnostima, uključujući potrese. U skladu s tim, djelatnost se obavlja na državnom 

području države članice u kojoj je operater nuklearnog postrojenja: 

(a) podnio dokaz nuklearne sigurnosti, čiji su opseg i razina detalja prilagođeni 

potencijalnoj veličini i prirodi opasnosti po nuklearno postrojenje i njegovu 

lokaciju (članak 6. točka (b) Direktive 2009/71/Euratom); 

(b) poduzeo mjere dubinske obrane kako bi, među ostalim, osigurao da se utjecaj 

ekstremnih vanjskih prirodnih opasnosti i opasnosti nenamjerno uzrokovanih 

ljudskim faktorom svede na najmanju moguću mjeru (članak 8.b stavak 1. 

točka (a) Direktive 2009/71/Euratom); 

(c) proveo odgovarajuću procjenu specifičnu za lokaciju i postrojenje kad dotični 

operater podnosi zahtjev za dozvolu za izgradnju ili rad nuklearne elektrane 

(članak 8.c točka (a) Direktive 2009/71/Euratom). 



 

HR 3  HR 

5. Djelatnost ispunjava zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom, dopunjene najnovijim 

međunarodnim smjernicama Međunarodne agencije za atomsku energiju („IAEA”) i 

Udruženja zapadnoeuropskih nuklearnih regulatora („WENRA”), i time doprinosi 

jačanju otpornosti novih i postojećih nuklearnih elektrana na ekstremne prirodne 

opasnosti, uključujući poplave i ekstremne vremenske uvjete. 

6. Radioaktivni otpad iz točke 1. podtočaka (e) i (f) zbrinjava se u državi članici u kojoj 

je nastao, osim ako postoji sporazum između dotične države članice i države članice 

odredišta, kako je utvrđeno u Direktivi 2011/70/Euratom. U tom slučaju država 

članica odredišta ima programe za zbrinjavanje radioaktivnog otpada i njegovo 

odlaganje te primjereno operativno odlagalište u skladu sa zahtjevima iz Direktive 

2011/70/Euratom. 

Dodatni kriteriji koji se odnose na znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena 

 

Djelatnost proizvodnje ili s ciljem proizvodnje električne energije upotrebom nuklearne 

energije. Emisije stakleničkih plinova u životnom ciklusu proizvodnje električne energije iz 

nuklearne energije niže su od granične vrijednosti od 100 g CO2e/kWh. 

Uštede emisija stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu izračunavaju se na temelju 

Preporuke Komisije 2013/179/EU ili, alternativno, u skladu s normom ISO 14067:2018 ili 

ISO 14064-1:2018. 

Kvantificirane emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu provjerava neovisna 

treća strana. 

Dodatni kriteriji koji se odnose na načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

2. Prilagodba 

klimatskim 

promjenama 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka A ovom Prilogu. 

Djelatnost je u skladu sa zahtjevima iz članka 6. točke (b), članka 8.b 

stavka 1. točke (a) i članka 8.c točke (a) Direktive 2009/71/Euratom.  

Djelatnost ispunjava zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom koji se 

provode u skladu s međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e u 

vezi s ekstremnim prirodnim opasnostima, uključujući poplave i 

ekstremne vremenske uvjete.  

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

Utvrđuju se i uklanjanju rizici uništavanja okoliša koji se odnose na 

očuvanje kvalitete vode i izbjegavanje nestašice vode, u skladu s 

planom upravljanja korištenjem i zaštitom vode, koji je izrađen u 

suradnji s relevantnim dionicima. 

Kako bi se ograničile termalne anomalije povezane s ispuštanjem 

otpadne topline, operateri kopnenih nuklearnih elektrana s 

jednoprotočnim mokrim hlađenjem koje uzimaju vodu iz rijeke ili 

jezera dužni su kontrolirati: 
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(a) najvišu temperaturu prihvatnog slatkovodnog tijela nakon 

miješanja, i  

(b) najveću razliku između temperature ispuštene rashladne vode i 

temperature prihvatnog slatkovodnog tijela. 

Kontrola temperature provodi se u skladu s pojedinačnim uvjetima iz 

dozvole za posebne operacije, ako je primjenjivo, ili graničnim 

vrijednostima u skladu s pravom Unije. 

Djelatnost je u skladu s normama Industry Foundation Classes (IFC). 

Djelatnosti u sektoru nuklearne energije u skladu su sa zahtjevima za 

vodu namijenjenu za ljudsku potrošnju iz Direktive 2000/60/EZ i 

Direktive 2013/51/Euratom o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku 

potrošnju. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Izrađen je plan zbrinjavanja neradioaktivnog i radioaktivnog otpada 

kojim se na kraju vijeka trajanja osigurava maksimalna ponovna 

upotreba ili recikliranje takvog otpada u skladu s hijerarhijom otpada, 

među ostalim na temelju ugovora s partnerima o zbrinjavanju otpada i 

uključivanjem u financijske projekcije ili službenu projektnu 

dokumentaciju. 

Tijekom rada i razgradnje količina radioaktivnog otpada smanjuje se na 

najmanju moguću mjeru, a maksimalno se povećava količina materijala 

za slobodno otpuštanje u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i u 

skladu sa zahtjevima za zaštitu od zračenja utvrđenima u Direktivi 

2013/59/Euratom. 

Uspostavljen je plan financiranja da bi se osigurala odgovarajuća 

sredstva za sve aktivnosti razgradnje te za zbrinjavanje istrošenog 

goriva i radioaktivnog otpada, u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom 

i Preporukom 2006/851/Euratom. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Relevantni elementi u ovom odjeljku obuhvaćeni su izvješćima država 

članica Komisiji u skladu s člankom 14. stavkom 1. Direktive 

2011/70/Euratom. 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Neradioaktivne emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se 

mogu povezati s najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u 

zaključcima o najboljim raspoloživim tehnikama za velike uređaje za 

loženje. Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz nuklearnih elektrana ulazne toplinske snage veće od 1 MW, 

ali niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 
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graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

Radioaktivna ispuštanja u zrak, vodna tijela i zemlju (tlo) u skladu su s 

pojedinačnim uvjetima dozvole za posebne operacije, ako je 

primjenjivo, ili nacionalnim graničnim vrijednostima u skladu s 

Direktivom 2013/51/Euratom*7 i Direktivom 2013/59/Euratom. 

Istrošeno gorivo i radioaktivni otpad zbrinjavaju se sigurno i odgovorno 

u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i Direktivom 

2013/59/Euratom. 

Za projekt je dostupan odgovarajući kapacitet za privremeno 

skladištenje, uspostavljeni su nacionalni planovi za odlaganje kako bi 

se smanjilo trajanje privremenog skladištenja u skladu s odredbom 

Direktive 2011/70/Euratom kojom se skladištenje radioaktivnog 

otpada, uključujući dugoročno skladištenje, smatra privremenim 

rješenjem, ali ne i alternativom odlaganju. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Za lokacije/aktivnosti na osjetljivim područjima sa stajališta biološke 

raznolikosti ili u blizini tih područja koje bi mogle znatno utjecati na ta 

područja (uključujući mrežu zaštićenih područja Natura 2000, 

spomenike svjetske baštine UNESCO-a i ključna područja 

bioraznolikosti te druga zaštićena područja) provedena je odgovarajuća 

procjena, ovisno o slučaju, te se na temelju njezinih zaključaka provode 

potrebne mjere ublažavanja. 

Lokacije/aktivnosti ne smiju štetiti stanju očuvanosti staništa ili vrsta 

prisutnih u zaštićenim područjima. 

4.27. IZGRADNJA I SIGURAN RAD NOVIH NUKLEARNIH ELEKTRANA ZA PROIZVODNJU 

ELEKTRIČNE ILI TOPLINSKE ENERGIJE, MEĐU OSTALIM ZA PROIZVODNJU VODIKA, 

PRIMJENOM NAJBOLJIH DOSTUPNIH TEHNOLOGIJA 

Za potrebe ovog odjeljka najbolje dostupne tehnologije znači tehnologije koje u potpunosti 

ispunjavaju zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom i u potpunosti poštuju najnovije tehničke 

parametre IAEA-inih normi te sigurnosne ciljeve i referentne razine WENRA-e.  

Opis djelatnosti  

Izgradnja i siguran rad novih nuklearnih postrojenja za koja su nadležna tijela država članica 

do 2045. izdala građevinsku dozvolu, u skladu s primjenjivim nacionalnim pravom, za 

proizvodnju električne energije ili procesne topline, među ostalim za potrebe centraliziranog 

grijanja ili industrijskih procesa kao što je proizvodnja vodika (nova nuklearna postrojenja) te 

poboljšanja njihove sigurnosti. 

Djelatnost je razvrstana u oznake NACE D35.11 i F42.22 u skladu sa statističkom 

klasifikacijom ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 
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Ekonomska djelatnost iz ove kategorije djelatnost je iz članka 10. stavka 2. Uredbe (EU) 

2020/852 ako ispunjava sve kriterije tehničke provjere iz ovog odjeljka. 

Kriteriji tehničke provjere 

Opći kriteriji koji se odnose na znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena i načelo „ne 

nanosi bitnu štetu” 

1. Projekt povezan s ekonomskom djelatnošću („projekt”) nalazi se u državi članici 

koja ispunjava sve sljedeće uvjete: 

(a) država članica u potpunosti je prenijela u nacionalno pravo Direktivu Vijeća 

2009/71/Euratom i Direktivu Vijeća 2011/70/Euratom; 

(b) država članica poštuje odredbe Ugovora o Euratomu i propisa donesenih na 

temelju tog ugovora, a posebno Direktive 2009/71/Euratom, Direktive 

2011/70/Euratom i Direktive 2013/59/Euratom te odredbe primjenjivih propisa 

Unije o okolišu koji su doneseni na temelju članka 192. UFEU-a, a posebno 

Direktive 2011/92/EU i Direktive 2000/60/EZ; 

(c) država članica od datuma odobrenja projekta ima osnovan fond za zbrinjavanje 

radioaktivnog otpada i fond za stavljanje nuklearnih postrojenja izvan pogona, 

koji se mogu kombinirati; 

(d) država članica dokazala je da će na kraju procijenjenog korisnog vijeka trajanja 

nuklearne elektrane imati na raspolaganju sredstva koja odgovaraju 

procijenjenom trošku zbrinjavanja radioaktivnog otpada i stavljanja nuklearnih 

postrojenja izvan pogona u skladu s Preporukom 2006/851/Euratom; 

(e) država članica raspolaže operativnim konačnim odlagalištima za sav 

radioaktivni otpad vrlo niske, niske i srednje radioaktivnosti o kojima je 

Komisija obaviještena u skladu s člankom 41. Ugovora o Euratomu ili 

člankom 1. stavkom 4. Uredbe Vijeća 2587/1999 i koja su uključena u 

nacionalni program ažuriran u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom; 

(f) država članica ima dokumentirani plan s detaljnim koracima za uspostavu i 

početak rada odlagališta visokoradioaktivnog otpada do 2050., u kojem su 

opisani svi sljedeći elementi: 

i. koncepti ili planovi i tehnička rješenja za zbrinjavanje istrošenog goriva i 

radioaktivnog otpada od nastanka do odlaganja; 

ii. koncepti ili planovi za razdoblje nakon zatvaranja odlagališta, uključujući 

razdoblje tijekom kojega je potrebno provoditi odgovarajuće kontrole te 

sredstva potrebna kako bi se dugoročno sačuvalo znanje o tom 

odlagalištu; 

iii. odgovornosti za provedbu plana i ključni pokazatelji uspješnosti za 

praćenje njezina napretka;  

iv. procjene troškova i planovi financiranja.  

Za potrebe točke (f) države članice mogu koristiti planove izrađene u okviru 

nacionalnog programa propisanog člancima 11. i 12. Direktive 2011/70/Euratom. 
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2. U okviru projekta u potpunosti se primjenjuje najbolja dostupna tehnologija i od 

2025. gorivo otporno na nesreće. Tehnologiju je certificiralo i odobrilo nacionalno 

regulatorno tijelo za sigurnost. 

3. Komisija je obaviještena o projektu u skladu s člankom 41. Ugovora o Euratomu ili 

člankom 1. stavkom 4. Uredbe Vijeća 2587/1999, ako je primjenjiva bilo koja od tih 

odredaba, Komisija je dala svoje mišljenje o projektu u skladu s člankom 43. 

Ugovora o Euratomu te su na odgovarajući način obrađena sva pitanja iznesena u 

mišljenju koja su relevantna za primjenu članka 10. stavka 2. i članka 17. Uredbe 

(EU) 2020/852 i ispunjeni su kriteriji tehničke provjere utvrđeni u ovom odjeljku. 

4. Dotična država članica obvezala se Komisiji svakih pet godina za svaki projekt 

dostaviti izvješće o svim sljedećim elementima: 

(a) primjerenost akumuliranih sredstava iz točke 1. podtočke (c); 

(b) stvarni napredak u provedbi plana iz točke 1. podtočke (f). 

Komisija na temelju izvješća preispituje primjerenost akumuliranih sredstava fonda 

za zbrinjavanje radioaktivnog otpada i fonda za razgradnju nuklearnih postrojenja iz 

točke 1. podtočke (c) i napredak u provedbi dokumentiranog plana iz točke 1. 

podtočke (f) te može uputiti mišljenje dotičnoj državi članici. 

5. Komisija od 2025., a najmanje svakih 10 godina, na temelju ocjene Skupine 

europskih regulatora za nuklearnu sigurnost („ENSREG”) preispituje tehničke 

parametre koji su u skladu s najboljom dostupnom tehnologijom. 

6. Djelatnost je u skladu s nacionalnim propisima kojima se prenose propisi iz točke 1. 

podtočaka (a) i (b), među ostalim u pogledu evaluacije, posebno testiranjem 

otpornosti nuklearnih elektrana na području Unije na stres u ekstremnim prirodnim 

opasnostima, uključujući potrese. U skladu s tim, djelatnost se obavlja na državnom 

području države članice u kojoj je operater nuklearnog postrojenja: 

(a) podnio dokaz nuklearne sigurnosti, čiji su opseg i razina detalja prilagođeni 

potencijalnoj veličini i prirodi opasnosti po nuklearno postrojenje i njegovu 

lokaciju (članak 6. točka (b) Direktive 2009/71/Euratom); 

(b) poduzeo mjere dubinske obrane kako bi, među ostalim, osigurao da se utjecaj

 ekstremnih vanjskih prirodnih opasnosti i opasnosti nenamjerno uzrokovanih 

ljudskim faktorom svede na najmanju moguću mjeru; (članak 8.b 

stavak 1. točka (a) Direktive 2009/71/Euratom); 

(c) proveo odgovarajuću procjenu specifičnu za lokaciju i postrojenje kad dotični 

operater podnosi zahtjev za dozvolu za izgradnju ili rad nuklearne elektrane 

(članak 8.c točka (a) Direktive 2009/71/Euratom). 

7. Djelatnost ispunjava zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom, dopunjene najnovijim 

međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e, i time doprinosi jačanju 

otpornosti novih i postojećih nuklearnih elektrana na ekstremne prirodne opasnosti, 

uključujući poplave i ekstremne vremenske uvjete. 

8. Radioaktivni otpad iz točke 1. podtočaka (e) i (f) zbrinjava se u državi članici u kojoj 

je nastao, osim ako postoji sporazum između dotične države članice i države članice 

odredišta, kako je utvrđeno u Direktivi 2011/70/Euratom. U tom slučaju država 

članica odredišta ima programe za zbrinjavanje radioaktivnog otpada i njegovo 

odlaganje te primjereno operativno odlagalište u skladu sa zahtjevima iz Direktive 

2011/70/Euratom. 
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Dodatni kriteriji koji se odnose na znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena 

 

Pri obavljanju djelatnosti proizvodi se električna energija upotrebom nuklearne energije. 

Emisije stakleničkih plinova u životnom ciklusu proizvodnje električne energije iz nuklearne 

energije niže su od granične vrijednosti od 100 g CO2e/kWh. 

Uštede emisija stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu izračunavaju se na temelju 

Preporuke Komisije 2013/179/EU ili, alternativno, u skladu s normom ISO 14067:2018 ili 

ISO 14064-1:2018. 

Kvantificirane emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu provjerava neovisna 

treća strana. 

 

Dodatni kriteriji koji se odnose na načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

2. Prilagodba 

klimatskim 

promjenama 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka A ovom Prilogu. 

Djelatnost je u skladu sa zahtjevima iz članka 6. točke (b), članka 8.b 

stavka 1. točke (a) i članka 8.c točke (a) Direktive 2009/71/Euratom.  

Djelatnost ispunjava zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom provedene 

u skladu s međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e u vezi s 

ekstremnim prirodnim opasnostima, uključujući poplave i ekstremne 

vremenske uvjete.  

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

Utvrđuju se i uklanjanju rizici uništavanja okoliša koji se odnose na 

očuvanje kvalitete vode i izbjegavanje nestašice vode, u skladu s 

planom upravljanja korištenjem i zaštitom vode, koji je izrađen u 

suradnji s relevantnim dionicima. 

Kako bi se ograničile termalne anomalije povezane s ispuštanjem 

otpadne topline, operateri kopnenih nuklearnih elektrana s 

jednoprotočnim mokrim hlađenjem koje uzimaju vodu iz rijeke ili 

jezera dužni su kontrolirati: 

(a) najvišu temperaturu prihvatnog slatkovodnog tijela nakon 

miješanja, i  

(b) najveću razliku između temperature ispuštene rashladne vode i 

temperature prihvatnog slatkovodnog tijela. 

Kontrola temperature provodi se u skladu s pojedinačnim uvjetima iz 

dozvole za posebne operacije, ako je primjenjivo, ili graničnim 

vrijednostima u skladu s pravom Unije. 

Djelatnost je u skladu s normama Industry Foundation Classes (IFC). 

Djelatnosti u sektoru nuklearne energije u skladu su sa zahtjevima za 
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vodu namijenjenu za ljudsku potrošnju iz Direktive 2000/60/EZ i 

Direktive 2013/51/Euratom o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku 

potrošnju. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Izrađen je plan zbrinjavanja neradioaktivnog i radioaktivnog otpada 

kojim se na kraju vijeka trajanja osigurava maksimalna ponovna 

upotreba ili recikliranje takvog otpada u skladu s hijerarhijom otpada, 

među ostalim na temelju ugovora s partnerima o zbrinjavanju otpada i 

uključivanjem u financijske projekcije ili službenu projektnu 

dokumentaciju. 

Tijekom rada i razgradnje količina radioaktivnog otpada smanjuje se na 

najmanju moguću mjeru, a maksimalno se povećava količina materijala 

za slobodno otpuštanje u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i u 

skladu sa zahtjevima za zaštitu od zračenja utvrđenima u Direktivi 

2013/59/Euratom. 

Uspostavljen je plan financiranja da bi se osigurala odgovarajuća 

sredstva za sve aktivnosti razgradnje te za zbrinjavanje istrošenog 

goriva i radioaktivnog otpada, u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom 

i Preporukom 2006/851/Euratom. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Relevantni elementi u ovom odjeljku obuhvaćeni su izvješćima država 

članica Komisiji u skladu s člankom 14. stavkom 1. Direktive 

2011/70/Euratom. 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Neradioaktivne emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se 

mogu povezati s najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u 

zaključcima o najboljim raspoloživim tehnikama za velike uređaje za 

loženje. Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz nuklearnih elektrana ulazne toplinske snage veće od 1 MW, 

ali niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

Radioaktivna ispuštanja u zrak, vodna tijela i zemlju (tlo) u skladu su s 

pojedinačnim uvjetima iz dozvole za posebne operacije, ako je 

primjenjivo, ili nacionalnim graničnim vrijednostima u skladu s 

Direktivom 2013/51/Euratom i Direktivom 2013/59/Euratom.  

Istrošeno gorivo i radioaktivni otpad zbrinjavaju se sigurno i odgovorno 

u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i Direktivom 

2013/59/Euratom. 
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Za projekt je dostupan odgovarajući kapacitet za privremeno 

skladištenje, uspostavljeni su nacionalni planovi za odlaganje kako bi 

se smanjilo trajanje privremenog skladištenja u skladu s Direktivom 

2011/70/Euratom kojom se skladištenje radioaktivnog otpada, 

uključujući dugoročno skladištenje, smatra privremenim rješenjem, ali 

ne i alternativom odlaganju. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Za lokacije/aktivnosti na osjetljivim područjima sa stajališta biološke 

raznolikosti ili u blizini tih područja koje bi mogle znatno utjecati na ta 

područja (uključujući mrežu zaštićenih područja Natura 2000, 

spomenike svjetske baštine UNESCO-a i ključna područja 

bioraznolikosti te druga zaštićena područja) provedena je odgovarajuća 

procjena, ovisno o slučaju, te se na temelju njezinih zaključaka provode 

potrebne mjere ublažavanja. 

Lokacije/aktivnosti ne smiju štetiti stanju očuvanosti staništa ili vrsta 

prisutnih u zaštićenim područjima. 

4.28. Proizvodnja električne energije iz nuklearne energije u postojećim 

postrojenjima 

Opis djelatnosti  

Modifikacija postojećih nuklearnih postrojenja radi produljenja razdoblja sigurnog rada 

nuklearnih postrojenja koja iz nuklearne energije proizvode električnu energiju ili toplinsku 

energiju („nuklearne elektrane”), koju su do 2040. odobrila nadležna tijela država članica u 

skladu s primjenjivim nacionalnim pravom. 

Djelatnost je razvrstana u oznake NACE D35.11 i F42.22 u skladu sa statističkom 

klasifikacijom ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006.  

Ekonomska djelatnost iz ove kategorije djelatnost je iz članka 10. stavka 2. Uredbe (EU) 

2020/852 ako ispunjava sve kriterije tehničke provjere iz ovog odjeljka. 

Kriteriji tehničke provjere  

Opći kriteriji koji se odnose na znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena i načelo „ne 

nanosi bitnu štetu” 

1. Projekt povezan s ekonomskom djelatnošću („projekt”) nalazi se u državi članici 

koja ispunjava sve sljedeće uvjete: 

(a) država članica u potpunosti je prenijela u nacionalno pravo Direktivu Vijeća 

2009/71/Euratom i Direktivu Vijeća 2011/70/Euratom; 

(b) država članica poštuje odredbe Ugovora o Euratomu i propisa donesenih na 

temelju tog ugovora, a posebno Direktive 2009/71/Euratom, Direktive 

2011/70/Euratom i Direktive 2013/59/Euratom te odredbe primjenjivih propisa 
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Unije o okolišu koji su doneseni na temelju članka 192. UFEU-a, a posebno 

Direktive 2011/92/EU i Direktive 2000/60/EZ;  

(c) država članica osnovala je od datuma odobrenja projekta fond za 

zbrinjavanje radioaktivnog otpada i fond za razgradnju nuklearnih postrojenja,

 koji se mogu kombinirati;  

(d) država članica dokazala je da će na kraju procijenjenog korisnog vijeka trajanja 

nuklearne elektrane imati na raspolaganju sredstva koja odgovaraju 

procijenjenom trošku zbrinjavanja radioaktivnog otpada i stavljanja nuklearnih 

postrojenja izvan pogona u skladu s Preporukom 2006/851/Euratom; 

(e) država članica raspolaže operativnim konačnim odlagalištima za sav 

radioaktivni otpad vrlo niske, niske i srednje radioaktivnosti o kojima je 

Komisija obaviještena u skladu s člankom 41. Ugovora o Euratomu ili 

člankom 1. stavkom 4. Uredbe Vijeća 2587/1999 i koja su uključena u 

nacionalni program ažuriran u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom; 

(f) za projekte odobrene nakon 2025. država članica ima dokumentirani plan s 

detaljnim koracima za uspostavu i početak rada odlagališta 

visokoradioaktivnog otpada do 2050., u kojem su opisani svi sljedeći elementi: 

i. koncepti ili planovi i tehnička rješenja za zbrinjavanje istrošenog goriva i 

radioaktivnog otpada od nastanka do odlaganja;  

ii. koncepti ili planovi za razdoblje nakon zatvaranja odlagališta, uključujući 

razdoblje tijekom kojega je potrebno provoditi odgovarajuće kontrole te 

sredstva potrebna kako bi se dugoročno sačuvalo znanje o tom 

odlagalištu; 

iii. odgovornost za provedbu plana i ključni pokazatelji uspješnosti za 

praćenje njezina napretka;  

iv. procjene troškova i planovi financiranja.  

Za potrebe točke (f) države članice mogu koristiti planove izrađene u okviru 

nacionalnog programa propisanog člancima 11. i 12. Direktive 2011/70/Euratom. 

2. U okviru poboljšanog projekta provode se sva razumno izvediva poboljšanja 

sigurnosti, a od 2025. upotrebljava se gorivo otporno na nesreće. Tehnologiju je 

certificiralo i odobrilo nacionalno regulatorno tijelo za sigurnost. 

3. Komisija je obaviještena o projektu u skladu s člankom 41. Ugovora o Euratomu ili 

člankom 1. stavkom 4. Uredbe Vijeća 2587/1999, ako je primjenjiva bilo koja od tih 

odredaba, Komisija je dala svoje mišljenje o projektu u skladu s člankom 43. 

Ugovora o Euratomu te su na odgovarajući način obrađena sva pitanja iznesena u 

mišljenju koja su relevantna za primjenu članka 10. stavka 2. i članka 17. Uredbe 

(EU) 2020/852 i ispunjeni su kriteriji tehničke provjere utvrđeni u ovom odjeljku. 

4. Dotična država članica obvezala se Komisiji svakih pet godina za svaki projekt 

dostaviti izvješće o svim sljedećim elementima: 

(a) primjerenost akumuliranih sredstava iz točke 1. podtočke (c); 

(b) stvarni napredak u provedbi plana iz točke 1. podtočke (f). 

Komisija na temelju izvješća preispituje primjerenost akumuliranih sredstava fonda 

za zbrinjavanje radioaktivnog otpada i fonda za razgradnju nuklearnih postrojenja iz 
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točke 1. podtočke (c) i napredak u provedbi dokumentiranog plana iz točke 1. 

podtočke (f) te može uputiti mišljenje dotičnoj državi članici. 

5. Djelatnost je u skladu s nacionalnim propisima kojima se prenose propisi iz točke 1. 

podtočaka (a) i (b), među ostalim u pogledu evaluacije, posebno testiranjem 

otpornosti nuklearnih elektrana Unije na stres u ekstremnim prirodnim opasnostima, 

uključujući potrese. U skladu s tim, djelatnost se obavlja na državnom području 

države članice u kojoj je operater nuklearnog postrojenja: 

(a) podnio dokaz nuklearne sigurnosti, čiji su opseg i razina detalja prilagođeni 

potencijalnoj veličini i prirodi opasnosti po nuklearno postrojenje i njegovu 

lokaciju (članak 6. točka (b) Direktive 2009/71/Euratom); 

(b) poduzeo mjere dubinske obrane kako bi, među ostalim, osigurao da se utjecaj 

ekstremnih vanjskih prirodnih opasnosti i opasnosti nenamjerno uzrokovanih 

ljudskim faktorom svede na najmanju moguću mjeru (članak 8.b stavak 1. 

točka (a) Direktive 2009/71/Euratom); 

(c) proveo odgovarajuću procjenu specifičnu za lokaciju i postrojenje kad dotični 

operater podnosi zahtjev za dozvolu za izgradnju ili rad nuklearne elektrane 

(članak 8.c točka (a) Direktive 2009/71/Euratom). 

6. Djelatnost ispunjava zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom, dopunjene najnovijim 

međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e, i time doprinosi jačanju 

otpornosti novih i postojećih nuklearnih elektrana na ekstremne prirodne opasnosti, 

uključujući poplave i ekstremne vremenske uvjete. 

7. Radioaktivni otpad iz točke 1. podtočaka (e) i (f) zbrinjava se u državi članici u kojoj 

je nastao, osim ako postoji sporazum između dotične države članice i države članice 

odredišta, kako je utvrđeno u Direktivi 2011/70/Euratom. U tom slučaju država 

članica odredišta ima programe za zbrinjavanje radioaktivnog otpada i njegovo 

odlaganje te primjereno operativno odlagalište u skladu sa zahtjevima iz Direktive 

2011/70/Euratom. 

Dodatni kriteriji koji se odnose na znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena 

Pri obavljanju djelatnosti proizvodi se električna energija upotrebom nuklearne energije. 

Emisije stakleničkih plinova u životnom ciklusu proizvodnje električne energije iz nuklearne 

energije niže su od granične vrijednosti od 100 g CO2e/kWh. 

Uštede emisija stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu izračunavaju se na temelju 

Preporuke Komisije 2013/179/EU ili, alternativno, u skladu s normom ISO 14067:2018 ili 

ISO 14064-1:2018. 

Kvantificirane emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu provjerava neovisna 

treća strana. 

Dodatni kriteriji koji se odnose na načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

2. Prilagodba 

klimatskim 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka A ovom Prilogu. 

Djelatnost je u skladu sa zahtjevima iz članka 6. točke (b), članka 8.b 
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promjenama stavka 1. točke (a) i članka 8.c točke (a) Direktive 2009/71/Euratom.  

Djelatnost ispunjava zahtjeve iz Direktive 2009/71/Euratom koja se 

provodi u skladu s međunarodnim smjernicama IAEA-e i WENRA-e u 

vezi s ekstremnim prirodnim opasnostima, uključujući poplave i 

ekstremne vremenske uvjete.  

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

Utvrđuju se i uklanjanju rizici uništavanja okoliša koji se odnose na 

očuvanje kvalitete vode i izbjegavanje nestašice vode, u skladu s 

planom upravljanja korištenjem i zaštitom vode, koji je izrađen u 

suradnji s relevantnim dionicima. 

Kako bi se ograničile termalne anomalije povezane s ispuštanjem 

otpadne topline, operateri kopnenih nuklearnih elektrana s 

jednoprotočnim mokrim hlađenjem koje uzimaju vodu iz rijeke ili 

jezera dužni su kontrolirati: 

(a) najvišu temperaturu prihvatnog slatkovodnog tijela nakon 

miješanja, i  

(b) najveću razliku između temperature ispuštene rashladne 

vode i temperature prihvatnog slatkovodnog tijela. 

Kontrola temperature provodi se u skladu s pojedinačnim uvjetima iz 

dozvole za posebne operacije, ako je primjenjivo, ili graničnim 

vrijednostima u skladu s pravom Unije. 

Djelatnost je u skladu s normama Industry Foundation Classes (IFC). 

Djelatnosti u sektoru nuklearne energije u skladu su sa zahtjevima za 

vodu namijenjenu za ljudsku potrošnju iz Direktive 2000/60/EZ i 

Direktive 2013/51/Euratom o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku 

potrošnju. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Izrađen je plan zbrinjavanja neradioaktivnog i radioaktivnog otpada 

kojim se na kraju vijeka trajanja osigurava maksimalna ponovna 

upotreba ili recikliranje takvog otpada u skladu s hijerarhijom otpada, 

među ostalim na temelju ugovora s partnerima o zbrinjavanju otpada i 

uključivanjem u financijske projekcije ili službenu projektnu 

dokumentaciju. 

Tijekom rada i razgradnje količina radioaktivnog otpada smanjuje se na 

najmanju moguću mjeru, a maksimalno se povećava količina materijala 

za slobodno otpuštanje u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i u 

skladu sa zahtjevima za zaštitu od zračenja utvrđenima u Direktivi 

2013/59/Euratom. 

Uspostavljen je plan financiranja da bi se osigurala odgovarajuća 

sredstva za sve aktivnosti razgradnje te za zbrinjavanje istrošenog 

goriva i radioaktivnog otpada, u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom 
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i Preporukom 2006/851/Euratom. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Relevantni elementi u ovom odjeljku obuhvaćeni su izvješćima država 

članica Komisiji u skladu s člankom 14. stavkom 1. Direktive 

2011/70/Euratom. 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Neradioaktivne emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se 

mogu povezati s najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u 

zaključcima o najboljim raspoloživim tehnikama za velike uređaje za 

loženje. Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz nuklearnih elektrana ulazne toplinske snage veće od 1 MW, 

ali niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

Radioaktivna ispuštanja u zrak, vodna tijela i zemlju (tlo) u skladu su s 

pojedinačnim uvjetima iz dozvole za posebne operacije, ako je 

primjenjivo, ili nacionalnim graničnim vrijednostima u skladu s 

Direktivom 2013/51/Euratom i Direktivom 2013/59/Euratom.  

Istrošeno gorivo i radioaktivni otpad zbrinjavaju se sigurno i odgovorno 

u skladu s Direktivom 2011/70/Euratom i Direktivom 

2013/59/Euratom. 

Za projekt je dostupan odgovarajući kapacitet za privremeno 

skladištenje, uspostavljeni su nacionalni planovi za odlaganje kako bi 

se smanjilo trajanje privremenog skladištenja u skladu s Direktivom 

2011/70/Euratom kojom se skladištenje radioaktivnog otpada, 

uključujući dugoročno skladištenje, smatra privremenim rješenjem, ali 

ne i alternativom odlaganju. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

Procjena utjecaja na okoliš dovršena je prije izgradnje nuklearne 

elektrane, u skladu s Direktivom 2011/92/EU. Provode se potrebne 

mjere ublažavanja i kompenzacijske mjere. 

Za lokacije/aktivnosti na osjetljivim područjima sa stajališta biološke 

raznolikosti ili u blizini tih područja koje bi mogle znatno utjecati na ta 

područja (uključujući mrežu zaštićenih područja Natura 2000, 

spomenike svjetske baštine UNESCO-a i ključna područja 

bioraznolikosti te druga zaštićena područja) provedena je odgovarajuća 

procjena, ovisno o slučaju, te se na temelju njezinih zaključaka provode 

potrebne mjere ublažavanja. 

Lokacije/aktivnosti ne smiju štetiti stanju očuvanosti staništa ili vrsta 
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prisutnih u zaštićenim područjima. 

4.29. Proizvodnja električne energije iz plinovitih fosilnih goriva  

Opis djelatnosti  

Izgradnja ili rad postrojenja za proizvodnju električne energije iz plinovitih fosilnih goriva. Ta 

djelatnost ne uključuje proizvodnju električne energije isključivo iz obnovljivih nefosilnih 

plinovitih i tekućih goriva iz odjeljka 4.7. ovog Priloga te bioplina i tekućih biogoriva iz 

odjeljka 4.8. ovog Priloga. 

Ekonomske djelatnosti u ovoj kategoriji mogu biti razvrstane u nekoliko oznaka NACE, 

osobito D35.11 i F42.22 u skladu sa statističkom klasifikacijom ekonomskih djelatnosti 

utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006.  

Ekonomska djelatnost iz ove kategorije prijelazna je djelatnost iz članka 10. stavka 2. Uredbe 

(EU) 2020/852 ako ispunjava kriterije tehničke provjere iz ovog odjeljka. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena 

1. Djelatnost ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) Emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu proizvodnje električne 

energije iz plinovitih fosilnih goriva niže su od 100 g CO2e/kWh. 

Emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu izračunavaju se na 

temelju podataka specifičnih za projekt, ako postoje, te na temelju Preporuke 

2013/179/EU ili, alternativno, u skladu s normom ISO 14067:2018 ili ISO 14064-

1:2018.  

Kvantificirane emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu provjerava 

neovisna treća strana. 

Ako se u postrojenjima primjenjuje neki postupak smanjenja emisija (uključujući 

hvatanje i skladištenje ugljika ili korištenje obnovljivih ili niskougljičnih plinova), 

taj postupak ispunjava kriterije iz odgovarajućeg odjeljka ovog Priloga, ovisno o 

slučaju.  

Ako se CO2 koji nastaje u postupku proizvodnje električne energije hvata u svrhu 

podzemnog skladištenja, taj se CO2 prevozi i skladišti pod zemljom u skladu s 

kriterijima tehničke provjere iz odjeljaka 5.11. i 5.12. ovog Priloga. 

(b) Postrojenja za koje je građevinska dozvola izdana do 31. prosinca 2030. 

ispunjavaju sve sljedeće uvjete: 

i. izravne emisije stakleničkih plinova djelatnosti niže su od 270 g CO2e/kWh 

izlazne energije ili godišnje izravne emisije stakleničkih plinova djelatnosti 

ne prelaze prosjek od 550 kg CO2e/kW kapaciteta postrojenja tijekom 

20 godina; 

ii. energija koju treba zamijeniti ne može se proizvesti iz obnovljivih izvora 

energije, na temelju usporedne procjene s najisplativijom i tehnički 

izvedivom obnovljivom alternativom za isti utvrđeni kapacitet; rezultat te 
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usporedne procjene objavljuje se i o njemu se savjetuje s dionicima; 

iii. djelatnost zamjenjuje postojeću djelatnost proizvodnje električne energije s 

visokim emisijama u kojoj se upotrebljavaju kruta ili tekuća fosilna goriva; 

iv. novopostavljeni proizvodni kapacitet ne premašuje kapacitet zamijenjenog 

postrojenja za više od 15 %; 

v. postrojenje je projektirano i izgrađeno za plinovita goriva iz obnovljivih 

izvora i/ili niskougljična plinovita goriva, a prelazak na potpuno korištenje 

obnovljivih i/ili niskougljičnih plinovitih goriva odvija se do 31. prosinca 

2035., u skladu s preuzetom obvezom i provjerljivim planom koje je 

odobrilo upravljačko tijelo poduzeća; 

vi. zamjenom se postiže smanjenje emisija stakleničkih plinova za najmanje 

55 % tijekom životnog vijeka novopostavljenog proizvodnog kapaciteta; 

vii. ako se djelatnost obavlja na državnom području države članice u kojoj se za 

proizvodnju energije koristi ugljen, ta se država članica obvezala na 

postupno ukidanje proizvodnje energije iz ugljena i o tome je izvijestila u 

integriranom nacionalnom energetskom i klimatskom planu iz članka 3. 

Uredbe (EU) 2018/1999 Europskog parlamenta i Vijeća*8 ili u drugom 

instrumentu. 

Usklađenost s kriterijima iz točke 1. podtočke (b) provjerava neovisna treća strana. Neovisni 

vanjski ovjerovitelj ima potrebne resurse i stručnost za provedbu takve provjere. Neovisni 

vanjski ovjerovitelj ne smije biti u sukobu interesa s vlasnikom ili ulagačem niti smije 

sudjelovati u razvoju ili obavljanju djelatnosti. Neovisni vanjski ovjerovitelj s dužnom 

pažnjom provodi provjeru usklađenosti s kriterijima tehničke provjere. Konkretno, neovisna 

treća strana svake godine objavljuje i Komisiji dostavlja izvješće u kojem se: 

(a) certificira razina izravnih emisija stakleničkih plinova iz točke 1. podtočke (b) i.; 

(b) prema potrebi procjenjuje je li putanja godišnjih izravnih emisija stakleničkih 

plinova te djelatnosti vjerodostojno usklađena s postizanjem prosječne granične 

vrijednosti tijekom 20 godina iz točke 1. podtočke (b) i.; 

(c) procjenjuje je li putanja djelatnosti vjerodostojno usklađena sa zahtjevima iz 

točke 1. podtočke (b) v.  

Pri procjeni iz točke 1. podtočke (b) neovisni vanjski ovjerovitelj posebno uzima u obzir 

planirane godišnje izravne emisije stakleničkih plinova za svaku godinu putanje, ostvarene 

godišnje izravne emisije stakleničkih plinova, planirane i ostvarene radne sate te planiranu i 

ostvarenu upotrebu plinova iz obnovljivih izvora ili niskougljičnih plinova. 

 

Komisija na temelju izvješća koja su joj dostavljena može uputiti mišljenje relevantnim 

operaterima. Ona ta izvješća uzima u obzir pri preispitivanju iz članka 19. stavka 5. Uredbe 

(EU) 2020/852. 

2. Djelatnost ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) pri izgradnji se ugrađuje mjerna oprema za praćenje fizičkih emisija, kao što je 

istjecanje metana, ili se uvodi program za otkrivanje i saniranje istjecanja; 

(b) pri radu se izvješćuje o fizičkom mjerenju emisija i istjecanja se saniraju. 

3. Ako se pri obavljanju djelatnosti miješaju plinovita fosilna goriva s plinovitim ili 

tekućim biogorivima, poljoprivredna biomasa koja se koristi za proizvodnju biogoriva 
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ispunjava kriterije iz članka 29. stavaka od 2. do 5. Direktive (EU) 2018/2001, a šumska 

biomasa ispunjava kriterije iz članka 29. stavaka 6. i 7. te direktive. 

 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

2. Prilagodba 

klimatskim 

promjenama 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka A ovom Prilogu. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Nije primjenjivo 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se mogu povezati s 

najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u zaključcima o 

najboljim raspoloživim tehnikama, uključujući zaključke o takvim 

tehnikama za velike uređaje za loženje. 

Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz uređaja za loženje ulazne toplinske snage veće od 1 MW, ali 

niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

4.30. Visokoučinkovita kogeneracija energije za grijanje/hlađenje i električne 

energije iz plinovitih fosilnih goriva 

Opis djelatnosti  

Izgradnja, obnova i rad kombiniranih postrojenja za proizvodnju energije za grijanje/hlađenje 

i električne energije iz plinovitih fosilnih goriva. Ta djelatnost ne uključuje visokoučinkovitu 

kogeneraciju energije za grijanje/hlađenje i električne energije isključivo iz obnovljivih 
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nefosilnih plinovitih i tekućih goriva iz odjeljka 4.19. ovog Priloga te bioplina i tekućih 

biogoriva iz odjeljka 4.20. ovog Priloga. 

Ekonomske djelatnosti u ovoj kategoriji mogu biti razvrstane u oznake NACE D35.11 i 

D35.30 u skladu sa statističkom klasifikacijom ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom 

(EZ) br. 1893/2006. 

Ekonomska djelatnost iz ove kategorije prijelazna je djelatnost iz članka 10. stavka 2. Uredbe 

(EU) 2020/852 ako ispunjava kriterije tehničke provjere iz ovog odjeljka. 

Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena 

1. Djelatnost ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu iz kogeneracije energije 

za grijanje/hlađenje i električne energije iz plinovitih goriva niže su od 100 g 

CO2e po 1 kWh energije iz kogeneracije.  

Emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu izračunavaju se na 

temelju podataka specifičnih za projekt, ako postoje, te na temelju Preporuke 

2013/179/EU ili, alternativno, u skladu s normom ISO 14067:2018 ili ISO 14064-

1:2018. 

Kvantificirane emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu provjerava 

neovisna treća strana. 

Ako se u postrojenjima primjenjuje neki postupak smanjenja emisija (uključujući 

hvatanje i skladištenje ugljika ili uporabu dekarboniziranih goriva), taj postupak 

usklađen je s odgovarajućim odjeljcima ovog Priloga, ovisno o slučaju. Kad se 

hvata CO2 koji nastaje u proizvodnji električne energije, on mora ispunjavati 

zahtjeve za granične vrijednosti emisija iz točke 1. ovog odjeljka i prevozi se i 

skladišti u skladu s kriterijima tehničke provjere za prijevoz i skladištenje CO2 iz 

odjeljka 5.11. Odnosno 5.12. ovog Priloga. 

(b) postrojenja za koje je građevinska dozvola izdana do 31. prosinca 2030. 

ispunjavaju sve sljedeće uvjete:  

i. djelatnošću se ostvaruju uštede primarne energije od najmanje 10 % u 

usporedbi s referentnim vrijednostima za odvojenu proizvodnju toplinske i 

električne energije; uštede primarne energije izračunavaju se na temelju 

formule iz Direktive 2012/27/EU; 

ii. izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem djelatnosti 

niže su od 270 g CO2e/kWh izlazne energije; 

iii. električna energija i/ili energija za grijanje/hlađenje koju treba zamijeniti ne 

može se proizvesti iz obnovljivih izvora energije, na temelju usporedne 

procjene s najisplativijom i tehnički izvedivom obnovljivom alternativom za 

isti utvrđeni kapacitet; rezultat te usporedne procjene objavljuje se i o njemu 

se savjetuje s dionicima; 

iv. djelatnost zamjenjuje postojeću djelatnost kombinirane proizvodnje energije 

za grijanje/hlađenja i električne energije s visokim emisijama, odvojenu 

djelatnost proizvodnje energije za grijanje/hlađenja ili odvojenu djelatnost 
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proizvodnje električne energije u kojoj se upotrebljavaju kruta ili tekuća 

fosilna goriva; 

v. novopostavljeni proizvodni kapacitet ne premašuje kapacitet zamijenjenog 

postrojenja; 

vi. postrojenje je projektirano i izgrađeno za plinovita goriva iz obnovljivih 

izvora i/ili niskougljična plinovita goriva, a prelazak na potpuno korištenje 

obnovljivih i/ili niskougljičnih plinovitih goriva odvija se do 31. prosinca 

2035., u skladu s preuzetom obvezom i provjerljivim planom koje je 

odobrilo upravljačko tijelo poduzeća; 

vii. zamjenom se postiže smanjenje emisija stakleničkih plinova za najmanje 

55 % po kWh izlazne energije; 

viii. obnovom postrojenja ne povećava se njegov proizvodni kapacitet; 

ix. ako se djelatnost obavlja na državnom području države članice u kojoj se za 

proizvodnju energije koristi ugljen, ta se država članica obvezala na 

postupno ukidanje proizvodnje energije iz ugljena i o tome je izvijestila u 

integriranom nacionalnom energetskom i klimatskom planu iz članka 3. 

Uredbe (EU) 2018/1999 ili u drugom instrumentu. 

Usklađenost s kriterijima iz točke 1. podtočke (b) provjerava neovisna treća strana. Neovisni 

vanjski ovjerovitelj ima potrebne resurse i stručnost za provedbu takve provjere. Neovisni 

vanjski ovjerovitelj ne smije biti u sukobu interesa s vlasnikom ili ulagačem niti smije 

sudjelovati u razvoju ili obavljanju djelatnosti. Neovisni vanjski ovjerovitelj s dužnom 

pažnjom provodi provjeru usklađenosti s kriterijima tehničke provjere. Konkretno, neovisna 

treća strana svake godine objavljuje i Komisiji dostavlja izvješće u kojem se: 

(a) certificira razina izravnih emisija stakleničkih plinova iz točke 1. podtočke (b) i.;  

(b) procjenjuje je li putanja djelatnosti vjerodostojno usklađena sa zahtjevima iz 

točke 1. podtočke (b) v. 

Komisija na temelju izvješća koja su joj dostavljena može uputiti mišljenje dotičnim 

operaterima. Ona ta izvješća uzima u obzir pri preispitivanju iz članka 19. stavka 5. Uredbe 

(EU) 2020/852.  

 

2. Djelatnost ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) pri izgradnji se ugrađuje mjerna oprema za praćenje fizičkih emisija, među 

ostalim i za istjecanje metana, ili se uvodi program za otkrivanje i saniranje 

istjecanja; 

(b) pri radu se izvješćuje o fizičkom mjerenju emisija i sva istjecanja se saniraju. 

 

Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

2. Prilagodba 

klimatskim 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka A ovom Prilogu. 
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promjenama 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Nije primjenjivo 

5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se mogu povezati s 

najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u zaključcima o 

najboljim raspoloživim tehnikama, uključujući zaključke o takvim 

tehnikama za velike uređaje za loženje. 

Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz uređaja za loženje ulazne toplinske snage veće od 1 MW, ali 

niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

4.31. Proizvodnja energije za grijanje/hlađenja iz plinovitih fosilnih goriva u 

učinkovitom sustavu centraliziranog grijanja i hlađenja 

Opis djelatnosti  

Izgradnja, obnova i rad postrojenja za proizvodnju toplinske energije u kojima se energija za 

grijanje/hlađenje proizvodi iz plinovitih fosilnih goriva priključenih na sustav učinkovitog 

centraliziranog grijanja i hlađenja u smislu članka 2. točke 41. Direktive 2012/27/EU. Ta 

djelatnost ne uključuje proizvodnju energije za grijanje/hlađenje u sustavu učinkovitog 

centraliziranog grijanja isključivo iz obnovljivih nefosilnih plinovitih i tekućih goriva iz 

odjeljka 4.23. ovog Priloga te bioplina i tekućih biogoriva iz odjeljka 4.24. ovog Priloga. 

Djelatnost je razvrstana u oznaku NACE D35.30 u skladu sa statističkom klasifikacijom 

ekonomskih djelatnosti utvrđenom Uredbom (EZ) br. 1893/2006. 

Ekonomska djelatnost iz ove kategorije prijelazna je djelatnost iz članka 10. stavka 2. Uredbe 

(EU) 2020/852 ako ispunjava kriterije tehničke provjere iz ovog odjeljka. 
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Kriteriji tehničke provjere 

Znatan doprinos ublažavanju klimatskih promjena 

1. Djelatnost ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) Emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu proizvodnje energije za 

grijanje/hlađenje iz plinovitih goriva niže su od 100 g CO2e/kWh. Uštede emisija 

stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu izračunavaju se na temelju 

Preporuke Komisije 2013/179/EU ili, alternativno, u skladu s normom ISO 

14067:2018 ili ISO 14064-1:2018.  

Kvantificirane emisije stakleničkih plinova u cijelom životnom ciklusu provjerava 

neovisna treća strana.  

Ako se u postrojenjima primjenjuje neki postupak smanjenja emisija (uključujući 

hvatanje i skladištenje ugljika ili uporabu dekarboniziranih goriva), taj postupak 

usklađen je s odgovarajućim odjeljcima ovog Priloga, ovisno o slučaju. Kad se 

hvata CO2 koji nastaje u proizvodnji električne energije, on mora ispunjavati 

zahtjeve za granične vrijednosti emisija iz točke 1. ovog odjeljka i prevozi se i 

skladišti u skladu s kriterijima tehničke provjere za prijevoz i skladištenje CO2 iz 

odjeljka 5.11. Odnosno 5.12. ovog Priloga. 

(b) postrojenja za koje je građevinska dozvola izdana do 31. prosinca 2030. 

ispunjavaju sve sljedeće uvjete: 

i. toplinska energija proizvedena tom djelatnošću upotrebljava se u 

učinkovitom sustavu centraliziranog grijanja i hlađenja kako je definiran u 

Direktivi 2012/27/EU; 

ii. izravne emisije stakleničkih plinova koje nastaju obavljanjem djelatnosti 

niže su od 270 g CO2e/kWh izlazne energije; 

iii. energija za grijanje/hlađenje koju treba zamijeniti ne može se proizvesti iz 

obnovljivih izvora energije, na temelju usporedne procjene s najisplativijom 

i tehnički izvedivom obnovljivom alternativom za isti utvrđeni kapacitet; 

rezultat te usporedne procjene objavljuje se i o njemu se savjetuje s 

dionicima; 

iv. djelatnost zamjenjuje postojeću djelatnost proizvodnje energije za 

grijanje/hlađenje s visokim emisijama u kojoj se upotrebljavaju kruta ili 

tekuća fosilna goriva; 

v. novopostavljeni proizvodni kapacitet ne premašuje kapacitet zamijenjenog 

postrojenja; 

vi. postrojenje je projektirano i izgrađeno za plinovita goriva iz obnovljivih 

izvora i/ili niskougljična plinovita goriva, a prelazak na potpuno korištenje 

obnovljivih i/ili niskougljičnih plinovitih goriva odvija se do 31. prosinca 

2035., u skladu s preuzetom obvezom i provjerljivim planom koje je 

odobrilo upravljačko tijelo poduzeća; 

vii. zamjenom se postiže smanjenje emisija stakleničkih plinova za najmanje 

55 % po kWh izlazne energije; 
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viii. obnovom postrojenja ne povećava se njegov proizvodni kapacitet; 

ix. ako se djelatnost obavlja na državnom području države članice u kojoj se za 

proizvodnju energije koristi ugljen, ta se država članica obvezala na 

postupno ukidanje proizvodnje energije iz ugljena i o tome je izvijestila u 

integriranom nacionalnom energetskom i klimatskom planu iz članka 3. 

Uredbe (EU) 2018/1999 ili u drugom instrumentu. 

Usklađenost s kriterijima iz točke 1. podtočke (b) provjerava neovisna treća strana. Neovisni 

vanjski ovjerovitelj ima potrebne resurse i stručnost za provedbu takve provjere. Neovisni 

vanjski ovjerovitelj ne smije biti u sukobu interesa s vlasnikom ili ulagačem niti smije 

sudjelovati u razvoju ili obavljanju djelatnosti. Neovisni vanjski ovjerovitelj s dužnom 

pažnjom provodi provjeru usklađenosti s kriterijima tehničke provjere. Konkretno, neovisna 

treća strana svake godine objavljuje i Komisiji dostavlja izvješće u kojem se: 

(a) certificira razina izravnih emisija stakleničkih plinova iz točke 1. podtočke (b) i.;  

(b) procjenjuje je li putanja djelatnosti vjerodostojno usklađena sa zahtjevima iz točke 1. 

podtočke (b) v. 

Komisija na temelju izvješća koja su joj dostavljena može uputiti mišljenje dotičnim 

operaterima. Ona ta izvješća uzima u obzir pri preispitivanju iz članka 19. stavka 5. Uredbe 

(EU) 2020/852.  

 

2. Djelatnost ispunjava jedan od sljedećih kriterija: 

(a) pri izgradnji se ugrađuje mjerna oprema za praćenje fizičkih emisija, kao što je 

istjecanje metana, ili se uvodi program za otkrivanje i saniranje istjecanja; 

(b) pri radu se izvješćuje o fizičkom mjerenju emisija i sva istjecanja se saniraju. 

 

 Načelo „ne nanosi bitnu štetu” 

2. Prilagodba 

klimatskim 

promjenama 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka A ovom Prilogu. 

3. Održivo 

korištenje i zaštita 

vodnih i morskih 

resursa 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka B ovom Prilogu. 

4. Prelazak na 

kružno 

gospodarstvo 

Nije primjenjivo 
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5. Sprečavanje i 

kontrola 

onečišćenja 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka C ovom Prilogu. 

Emisije su ispod ili u rasponu razina emisija koje se mogu povezati s 

najboljim raspoloživim tehnikama utvrđenima u zaključcima o 

najboljim raspoloživim tehnikama, uključujući zaključke o takvim 

tehnikama za velike uređaje za loženje. 

Nema znatnih prijenosa onečišćenja s medija na medij. 

Emisije iz uređaja za loženje ulazne toplinske snage veće od 1 MW, ali 

niže od graničnih vrijednosti iz zaključaka o najboljim raspoloživim 

tehnikama primjenjivima na velike uređaje za loženje, niže su od 

graničnih vrijednosti emisija iz dijela 2. Priloga II. Direktivi (EU) 

2015/2193. 

6. Zaštita i obnova 

bioraznolikosti i 

ekosustava 

Djelatnost je u skladu s kriterijima iz Dodatka D ovom Prilogu. 

*1 Direktiva Vijeća 2009/71/Euratom od 25. lipnja 2009. o uspostavi okvira Zajednice za nuklearnu 

sigurnost nuklearnih postrojenja (SL L 172, 2.7.2009., str. 18.). 

*2 Direktiva Vijeća 2011/70/Euratom od 19. srpnja 2011. o uspostavi okvira Zajednice za odgovorno i 

sigurno gospodarenje istrošenim gorivom i radioaktivnim otpadom (SL L 199, 2.8.2011., str. 48.). 

*3 Direktiva Vijeća 2013/59/Euratom od 5. prosinca 2013. o osnovnim sigurnosnim standardima za zaštitu 

od opasnosti koje potječu od izloženosti ionizirajućem zračenju i o stavljanju izvan snage direktiva 
89/618/Euratom, 90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom i 2003/122/Euratom (SL L 13, 

17.1.2014., str. 1.). 

*4 Direktiva 2011/92/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2011. o procjeni učinaka 

određenih javnih i privatnih projekata na okoliš (SL L 26, 28.1.2012., str. 1.). 

*5 Direktiva 2000/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2000. o uspostavi okvira za 

djelovanje Zajednice u području vodne politike (SL L 327, 22.12.2000., str. 1.). 

*6 Preporuka Komisije 2006/851/Euratom od 24. listopada 2006. o upravljanju financijskim sredstvima za 

razgradnju nuklearnih postrojenja, istrošenoga goriva i radioaktivnog otpada (SL L 330, 28.11.2006., 

str. 31.). 

*7 Direktiva Vijeća 2013/51/Euratom od 22. listopada 2013. o utvrđivanju zahtjeva za zaštitu zdravlja 

stanovništva od radioaktivnih tvari u vodi namijenjenoj za ljudsku  potrošnju (SL L 296, 

7.11.2013., str. 12.). 

*8 Uredba (EU) br. 2018/1999 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. prosinca 2018. o upravljanju 

energetskom unijom i djelovanjem u području klime, izmjeni uredaba (EZ) br. 663/2009 i br. 715/2009 

Europskog parlamenta i Vijeća, direktiva 94/22/EZ, 98/70/EZ, 2009/31/EZ, 2009/73/EZ, 2010/31/EU, 

2012/27/EU i 2013/30/EU Europskog parlamenta i Vijeća, direktiva Vijeća 2009/119/EZ i (EU) 

2015/652 te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 525/2013/EU Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 328, 21.12.2018., str. 1.). 
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